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[TepeBom — oueHb CIIOXKHOE, KOMITJIEKCHOE SIBIICHUE, K KO-
TOPOMY HEJIb3sI OTHOCHUTBCS TIPOCTO KaK K IMOMCKY SKBUBAJICHT-
HBbIX cnoB. COrjacHO TEOPHH CKOIOCa, MEePEeBOJ] — 3TO BCErjia
MOMCK TeX JIMHTBUCTUYECKUX CPEJICTB, KOTOPBIE MOTJH OBl
HaWJIydIIuM 00pa3oM IepeaTh CMbICT OPUTHHAILHOTO TEKCTa
B JJAHHOH KOMMYHUKATUBHOW CHTYallid, U HIMEHHO 3Ta CHTYya-
s onpenenser Bbioop. OcoOEHHOCTH MepeBoia ONPECIISIOT-
Csl TOM LIENBIO, JUI KOTOPOM OH BBITIOJHSCTCS, M TOW ()yHKITH-
eil, KOTOPYIO0 OH OYyJIeT OCYIIECTBIISITh B TOW WJIM WHOW OOIIH-
HE.

[lepeBombl He co3malOTCS B Bakyyme, T. €. He ObIBaeT
CHEUTpANBHBIX» WIH «OOBEKTHBHBIX TIepeBOIOB». [lepeBomb
BCErlla CO3/Al0TCSA B OIPENEICHHOM MECTe, B ONpeieleHHOe
BpeMsi H B ONpEACICHHBIX YCIOBHUAX. DTO O3HAYaeT, YTO B
(hopMynupoBaHUH CKoIoca (IIeJH) M, COOTBETCTBEHHO, TOTO,
KaKUM OYZeT IMepeBol, UTPAIOT POJIb MHOT'OYHCIICHHBIE (DaKTO-
pBI OOrOCIIOBCKOTO, KYJbTYPHO-HCTOPUYECKOTO, COIUAIBHOTO
W TEPMEHEBTUYECKOro xapakrepa. Bce 3T dakTophl ompeme-
JITIOT TO, YTO MOXKHO Ha3BaTh «UICOJIOTHEH» ITepeBoa .

B oTHoOmenun mnepepoga bubnmuu 3TO O3HAYAET, YTO €ro
CKOITOC OMpeAeseTcs 0COOCHHOCTAMH TOW OOIIMHBI BHYTPH

1\oth, S. Towards an Ethic of liberation for Bible Translation; Part 1:
Ideology / S. Voth. Pexxum nocryna: http://sbl-site.org/publications/ arti-
cle.aspx?articleld=754. [Tata nocryna: 23.01.2012.



KOTOpPOH U Ul KOTOPOH OH co3jaercs. IMeHHO o0LuHa onpe-
JeTSIeT, KaKue TEKCTHI TOJDKHBI OBITh IEPEBEACHBI; HYKIBI H
OXHUJIaHUA ayJTUTOPUU OIIPEIENIAI0T, KAKHe aCleKThl OpUTHHAA
JOJDKHBI OBITH TiepelaHbl (IIOCKOJIBKY HU OJMH TEepeBOf HE
crioco0eH TepenaTh Bce OCOOEHHOCTH opuruHana). He cyme-
CTBYET «IIpPOCTO» TepeBoaa. Bceskuii mepeBox bubiuu B TOM
WM MHOM CTENEeHH OTpakaeT UACOJOTHIO TOW OOIIMHBI, B KO-
TOpOI U sl KOTOpoi OH cozfaérced. IlpeacraBneHust OOIIMHBI
o bubnuu, o ToM, Kakue QYHKIHA OHA MOMXET OCYLIECTBIISTh
BHYTPH OOIIMHBEI, BIUSIOT HA TO, KAKUM OyZeT MepeBo.

e Bpuec roBoput o ToM, 4TO MEPEBOJ HAUMHAETCSI C BbI-
0opa U3 LEeJoro psifa «KMHOKECTBEHHOCTE»: «BCAKHIA, KTO Oe-
pertcs 3a GiaropogHoe eno nepeBoja bubnmuu cragkuBaercs ¢
TeM, YTO MEPEeBO/] BCET/Ia BKIFOYAET B ceOs mporiecc, KOTOPBIN
HaYMHACTCS CO «MHOXKECTBEHHOCTH», a B 3aBEPIICHUH TIOTy4a-
eTCs €IUHBIN nepeso;l»l. ITepBsiit Bompoc, ¢ KOTOPOro HAYWHA-
eTcsl IepeBOA: Kakue TEeKCTH nepeBoauTh? Kanon bubmmnu pas-
HOOOpa3eH B pa3HBIX OOIIWHAX, © UMEHHO IOCIIEIHUE OIpeie-
JISIIOT TO, YTO JTOJDKHO, & YTO — HE JOJDKHO BOWTH B HOBBIH TIe-
peBon bubmuu.

Ho TexcryanpHast ¢opMa KHUT, BOIIEAIINX B KaHOH, TaK-
e HE SBIIETCS YeM-TO JaHHBIM. [lepeBomunK, B 3aBUCHMOCTH
OT YCTaHOBOK ayIUTOPUH, BEIOMPACT, KaKOH TEKCT OyAET B3AT B
KadecTBe OCHOBHI TIepeBoa. Tak, OONBITMHCTBO COBPEMEHHBIX
3amajZHBIX W PYCCKUX TMepeBooB Berxoro 3aBera nemaercs c
obmenpu3HanHoro Hayunoro wu3manus Biblia  Hebraica
Stuttgartensia. s mepeoga Hosoro 3aBera 3a 0CHOBY GepyT
00 MMOMYYUBIIAHA ITHPOKOE IPU3HAHUE COBPEMEHHBIH KPUTH-
YEeCKHi TEKCT OpPUTHHAJIA, TOATOTOBJICHHBIH OO0beTUHECHHBIMH
bubnetickumu OOmiectBamu (4eTBepToe U3NaHue), OO TO-
cirennee (ceiyac 3To 27-¢) u3aHue KpuTHIeckoro trekcra He-
ctae-Ananna. OqHaKo BO MHOTHX TPAIUIHAX 32 OCHOBY MOXKET
Opatbcs MHOM TekcT. Hanpumep, bubielickas komuccus bermo-
pycckoii IIpaBocnaBHoil LlepkBr 3a OCHOBY B3sUIa TaK Has3bl-
Baembiii Majority Text; Ha BBIOOp HaHHOTO TEKCTA MOBJIHMSIH

! de Vries, L. Biblical Scholars, Translators and Bible Translations /
L. de Vries // Scripture and Interpretation. Ne 2/2. 2008. P. 141.



HEKOTOpble COOOpa)keHHs OOTrOCIOBCKOIO M KYJIbTYpPOJIOTHYE-
CKOro xapaktepa. Berxuii xe 3aBeT MOKET NIEPEBOIUTHLCS HE C
MacopeTcKoro Tekcra, a ¢ CenTyarnHThl; 371ech Ha BbIOOp Tak-
JKe BIIMSIIOT OIpeiesieHHbIEe UeOIOTHYECKHE cpaKTopml. Takum
00pa3oM, MepeBoJl OCYIIECTBIISIETCS TMO0 C KPUTUYECKOTO TEK-
CTa, «KOTOPBIM OSKIEKTHYECKH CO3/1aeT EIWHYH OCHOBY U3
MHOXKECTBA TEKCTyaJIbHBIX CBHJIETENLCTB, MO0 Ha OCHOBAaHUH
TpaguLUi XPUCTHAHCKUX M MYyAEHCKUX OOIIMH BEPhI, KOTOPHIE
NPUHSATM ompeneneHHbie Gopmbl Tekcta kak boxkue CioBo B
IIpoLiECCE CBOEH OO I/ICTOpI/II/I>>2.

B 3aBepuieHnn mepeBOAYMK CTANKHBAETCA C MPOOJIEMOit
UHTEPIPETATUBHON MHOXECTBEHHOCTHU: Ppa3IM4YHBbIE OTPBIBKU
Bubmun MoryT OBITH TO-pa3sHOMY HMCTOJIKOBAHHI (M, COOTBETCT-
BC€HHO, HepeBeJICHBI) KakK pa3HI)IMI/I y‘IeHBIMPI, TaK U pa3HBIMI/I
obmuHamu. [lepeBomurk, Kak MpaBUIIO, CTAIKHBAETCS C HE0O-
XOOUMOCTBHO BI)I6I/IpaTB N3 HECKOJIbBKUX paBHOHpaBHLIX BapI/I—
aHToB. Kakoe M3 BO3MOXXHBIX MPOYTEHUM B KOHIIE KOHIIOB
OK2)KETCsI B TIEPEBOJIC — OINPENENACTCS UICOIOTHUSCKUMH yC-
TAHOBKAMHM TOM WJIH MHOM OOIIHHEI.

Kak BuuM, BEIOOp W3 IIETIOTO psifia «MHOKECTBEHHOCTEI
OCYILIECTBIIACTCSI BHYTPH OOINWH, KOTOPhIC CIEHYIOT OIpele-
JICHHBIM yCTaHOBKaM, C(OPMYJIMPOBaHHBIM BHYTpU HUX. MiH,
JIPYTUMHU  CIIOBaMH, BCSIKHA II€PEBOA HJICOJIOTHMYEH B TOM
CMBICIIE, YTO «BBIOOpP MCXOMHOTO TEKCTAa M €ro TMOCIIEeIyoIee
WCIIONIb30BAHHUE ONPEACIAETCS WHTEPECaMH, IEIsIMH U TpeOo-
BAHUSMHU COLMAIBHBIX ATEHTOBY». JIMHIBUCTUYECKUE MOJIENH
MepeBoJia, TOCIOACTBOBABIINE HA MPOTKEHUU XX CTOJIETHS,
BOBCE HE oOpanaJii BHUMAaHHS Ha BOIMPOC MEPEBOIIECCKOM
HJICOJIOTHH, OYIydd 3aHATHI COOMPaHUEM IMITHPHYCCKUX (hak-

! TocraTo4no BCOMHUTE ropsture cropsl Bo 2-it monoune XIX Be-
ka B Pycckoii LlepkBH 0 TOM, C KaKoro >k€ TeKCTa — MAaCOPETCKOro WU
TPeYecKoro — clieAyeT AenaTh pycckuil mepesoa Berxoro 3asera.

2 de Vries, L. Biblical Scholars, Translators and Bible Translations.
P. 142.

% Schaffner, C. Third ways and new centers: Ideological unity or
difference? // M. Calzada-Perez (Ed.) Apropos of ideology: Translation
Studies on Ideology — Ideologies in Translation Studies. Manchester: St.
Jerome Publishing, 2003. P. 23.



TOB W TOMNBITKOM MX omucaHus. TpaauiMOHHBIC JTMHTBUCTHYC-
CKHE MOJXOJBI K aHaJIM3y IepeBoa MOTYT JIUIIb OTBETHTh Ha
BOIPOC, KAK U Yem, K IpuMepy, OyKBaJIbHBIHN MepeBo A OTIu-
yaercss oT OykBanpHOro mepesoma b. To ecth, mo Oombiieit
YacTH, JTUHTBUCTHYECKUE MOAXOIBI OmucaTenbHbl. Ho oHU He
CIIOCOOHBI JaTh YIOBICTBOPUTEIBHOTO OOBSCHECHUS, HOUeMy
nepeBol A orimuaercs ot nepeBona b. OTBeT Ha 3TOT Bompoc
MOXKHO HaﬁTH, IIOIIBLITABIINCH OHpe,Z[eJ'II/ITI) TC UACOJIIOT'NYCCKUC
YCTAHOBKH, KOTOPBIC OMPENEIAIOT CKOMOC TepeBoaa bubnuu B
TOM WJIM MHOH OOIIAHE.
2

TepmuH uoeonozuss O6bu1 BBeleH B o6opoT B 1796 romy
(dpanysckum uiocopom Antyanom [ectror e Tpacu ans
0003HAUEHNS HOBOW DPAIMOHATMCTUYECKOM «HAYKH 00 HIESIX»
U MEePBOHAYAIBHO YKa3bIBaJI Ha «CHCTEMY IMPEICTaBJICHU, Oa-
30BBIX YOCKICHHI W OIEHOYHBIX KPUTECPHEB KAKOW-THOO CO-
LUaJIbHON I'PYIIIBl WK Kyanypr»l. B XIX Beke mon BIMSHU-
em K. Mapkca npeonorus craia onpenensiTbCsi B HETaTUBHOM
MTOJIMTUYECKOM CMBICIIE KaK «CHCTEMa HENPABWIBHBIX WIIH
JIOXKHBIX yOeXKIeHHIT». B 0OBIZIGHHOM CO3HAHWH, CIIOBO «HJIEO-
JIOTHSD YacTO YHOTPEOJIIETCS B OTPUIIATEILHOM CMBICIIE, YKa-
3pIBas Ha aHTaXHPOBAHHOCTh TOTO WJIM MHOTO YelIOBEKa, €ro
«HEOOBEKTUBHOCTEY, «OMMNOOYHOCTE». B gaHHOH cTaThbe,
Bcnen 3a K. Hopn, Mbl OyzeM TOBOpUTH 00 HICOJOTHH B TIEp-
BOHAYaJIbHOM 3HAYEHWH ITOTO CJIOBA, KaK O KOMILIEKCE Tpe-
CTaBJIcHUH. B xauecTBe paboYMx MBI BO3bMEM CIICIYIONIUX JBa
onpeneneHus. Maeonorus — 31o:
1. «KOMIUIEKC KOHIIENITOB, KOTOPBIH CYIECTBYET, XapaKTepH-

3yeT U ONpENeIIeT YeI0BEUCCKYIO KHU3Hb HITH KYIbTYPY»;
2. «1r000it Habop yOeXIeHU WIN HUIeH, KOTOPhI HeceT Ha

ceOe OTIEeUaTOK COIMAIBHOW PeaJbHOCTH, TH HICH Iie-

! Nord, Ch. The One and Only Version for Salvation? Ideological
Aspects of Bible Translation. P. 1 / Ch. Nord. Pexwum pnocryma:
http://translation.hau.gr/telamon/files/Christiane%20Nord%20%20Athens
_talk_en.pdf. Tata nocryma 23.01.2012.

2 Voth, S. Towards an Ethic of liberation for Bible Translation.



peXuBarOTCA Kak (pyHIaMEHTaJIbHbIE UM BCEOOIIUEe U HI-

paroT HOPMATUBHYIO POJIBY» .

«B obmactu mepeBojga MACOIOTHs B 3TOM CMBICIIE BCEr/a
6bu1a A(pheKTHBHA: IPEACTABICHHUE O TOM, YTO JAENAET MEePEBOJ
«XOPOIINMY» HITH «KOPPEKTHBIM» HE MOXET ObITh 00BEKTHBHO
JoKazaHo wiau QanscuduimpoBano. Ckopee, OIEHKa BCerza
3aBUCHUT OT CYIIECTBYIOUIMX B OMNpeAeTIeHHOe BpeMs KYJIbTYp-
HBIX HOPM»°. MOXHO CKa3aTh, 4TO, IOYTH KaXI0€ PCLICHHE B
IIEPEBO/IC, CO3HATENBHO WM OECCO3HATEIbHO, OIpeesseTcs
UJICONOTUYECKUMH  KpUTepusiMu. M neonmornueckue (hakTopsl
SABJISTFOTCA TTIAaBHBIMU B OIIPEACIICHUU TMIEPEBOIYECCKOI0 CKOIoca
U BBIOOpE MEPEBOAYMKOM (PYHKIIMOHATIBHO MOAXOIINX CTpa-
TETUM.

Cornacno Hopn, wuzaeomorumdeckue acnekTbl IMepeBoia
MOXHO aHaJIM3UPOBATh, UCXOAA U3 CICAYIOHNINX OCHOBHBLIX BO-
MPOCOB: KTO MEPEBOJUT, YTO MEPEBOJUT, C KAaKOH IIeNbI0, s
KOTo 1 Kak?

st Toro, 9To0BI MOHATH KaK ONpPEeSICHHBIC HICOIOTHYe-
CKHE YCTAaHOBKHM OIIPEIEIIIOT CKOIIOC IIepeBosia M, COOTBETCT-
BEHHO, OCOOCHHOCTH IIE€PEBOJa, MBI PACCMOTPHUM JBa IIEPEBO-
JUECKHUX MPOEKTa, OCYIIECTBICHHBIX B pa3Hoe BpeMs B I'epma-
Huu. [lepBorit — 310 mepeBon Tanaxa, BBITIONHEHHBI MapTtu-
HOM byOepom u @pannem PoseHiiBeliroM; BTOpOH OCYIIECTB-
nen Kpucrunanoit Hopn u ee cympyrom Knaycom beprepom.
OTH TIepeBobl BEIOPaHbI HAMH IIOTOMY, YTO 0a30BBIE IEPEBO-
JUECKHE YCTaHOBKH B HUX SICHO M OAPOOHO M3JIOKEHBI, a IO~
TOMY 00JIerJaroT Hally 3a1a4y. be3ycnoBHO, s Hac OBUTO OBl
Ba)XKHEE W HMHTEpPECHEE IPOBECTH MOZOOHOE WCCICIOBAHUE B
OTHOIICHHH PYCCKUX H Oellopycckux mneperonoB bubmmu. On-
HAKO 37IeCh OCHOBHASI TPYJHOCTH 3aKJIIOYACTCS KaK pa3 TakKd B
OTCYTCTBUU TOAPOOHBIX SKCIUTUIIMTHO BEIPaKEHHBIX YCTaHO-
BOK, a TIOTOMY 3TO — JeJI0 OyAyIIuX HccienoBannii. B xagect-
B€ WJLIIOCTPALUI MBI TaKKE PacCCMOTPHUM HEKOTOpPEHIE TIEPEBO-
IUeckrue MpoOIeMBl U MyTH UX PEIICHUS B aHTIIMICKOM Iepe-

! Nord, Ch. The One and Only Version? P. 1.
2 |bid.
% Ibid. P. 2.



Box King James Version (KJV) u ucnanckom Nueva Version
Internacional (NVI).
3
Ilepeeoo Byoepa u Po3zenugeiica

Maptun by6ep (1878-1965) u ®@panu Pozenuseiir (1886-
1929) ObuTH KpymHEHIIUMH HYAEHCKUMM MBICIUTEIIMU XX
Beka. M. byOep u3BecTeH, pexkie BCEro, Kak aBTOp KHUTH «S1
u ThbD» (1923), B KOTOpOii COmEPIKUTCS OCHOBHAS (OPMYIIH-
poBka ero ¢unocopuun auanora. Tpyast @. PozeHiseiira 6pu1u
MOCBAIICHBI KYJIBTYypE, TEOPUHU MEPEBOa U PacCMaTPUBAIOTCS
KaK BaYKHOE CBA3YIOIEE 3BEHO MEXKAY 3K3UCTCHIMAIU3MOM U
HOCTMOI[epHI/ISMOMl. OH Takke M3BECTEH KaK MEpPeBOAYMK Ha
HEMEIIKUI SA3BIK TPYJOB CPEIHEBEKOBOIO UYJICHCKOro MucaTe-
151 Mynst anesu (1923).

CoBMmecTHBII TiepeBoa TaHaxa Ha HEMENKHH S3BIK OBLI
JIoBelleH 0 KHUru mpopoka Mcaiin u Beimen B 1925 roxy B
Jecatd ToMax moj HasBaHueMm «llucamme». M. Bybep mocie
cmeptu @. Pozenugeiira 3aBepmui nepeoa B 1961 rony B 13-
pamsie. DTOT MEePEBO MOXKHO OXapaKTEPH30BaTh KaK OPUEHTH-
pOBaHHBI Ha Tiepenayy GopMmbl eBpeiickoro Tekcra®. IlepeBo-
IUUKA 0c000€ BHHMAaHHE YIENMSUIH MOP(OIOTHIECKUM Xapak-
TEPUCTUKAM CIJIOB, CTPEMSCH IepelaTh KOPHEBYIO CTPYKTYpPY
eBpelickux cioB. Ho mouemy M. bybep u @. PozeHngseiir tak
BHHUMATENBHO K 3TOMY OTHOCHIHCH? OOBSICHUTH 3TO HAM MO-
JKET CKOIOC WK (PYHKIUS TAaHHOTO IIEPEBOIA.

M. Byb6ep nu ®. Po3eHUBEUT OB HEMEIIKMMHU CBpPESMH,
KOTOpBIC TIEPEBONMIIN eBpeiickyro BHOMMIo i Takux ke, Kak
W OHH, €BpeeB | epMaHwm, KUBIINX B MEpBOM momoBuHE XX
Beka. KurroueBBIM BOIIPOCOM U HUX OBLI BOIIPOC CaMOOIIpe-
neneHus. @. PozeHnBedr m M. byOGep mpeyioKWIH OIWH U3
BO3MOXXHBIX OTBeTOB. OHH IBITANUCH MTOHATH, KAK MOXKHO OI-
HOBpPEMEHHO OBITh egpeem U nemuyem, TpuueM C 3aTJIABHOU
oykBoii «M» mocepenune? Kak MOXHO OBITH €BpeeM, COXpa-

1L evenson, A. T. The Making of Modern Jewish Bible: How Schol-
ars in Germany, Israel, and America Transformed an Ancient Text / A. T.
Levenson. Rowman & Littlefield, 2011. P. 81.

2 de Vries L. Biblical Scholars, Translators and Bible Translations.
P. 152-153.



HaTh qyx (Geist) eBpeiictBa — «M» 0CTaBaThCS MPU ITOM HEM-
LeM, COXpaHss HeMelkue GopMbl KylIbTypbl? FIMEHHO B cBeTe
storo «M» M cieayeT paccMaTpuBaTh UX IEPEBOJ BuGmn’.
[Ipobnema OanaHcUpOBaHUS MEXIY JBYMS Pa3sHBIMH KYJIbTYp-
HBIMH TPaJUIUSAMH TIOKa3bIBAET alloOpuio HeMEIKuX eBpeeB. M3
9TOM allOpyH BRIPOCIA HYXK/Ia B HOBOM IIEPEBOEC Bu6nun’.

Haubonee pacnpoctpaHeHHBIH B TO BpeMs B [epmaHuu
nepeson M. JlroTepa He YAOBJIETBOPSUL HY)XXIaM €BpEMCKOI
OOIIMHBI, TTOCKOJIBKY paccMaTpUBAaJICS KaK XPUCTHAHCKHUN Tie-
peBOA, KOTOpBIM HEe mepeaaBai Bcel «eBpeiickoctn» EBpeil-
ckoii bubnuu. Hu ouH M3 CylecTBOBAaBIIMX HA TOT MOMEHT
HEMEIIKUX TepeBojjoB bubnmun Taxke HE MOT JIOCTUYb YKa3aH-
HOI e U HEC MOI' CITYKUTh B Ka4C€CTBE OCHOBBLI JIJII HOBOT'O
MepeBojia, TOCKOIBKY BCE 3TH TEPEBOJbl HAXOMWIHMCH MO
CWIBHBIM BIIMSHUEM Tpaauuuu M. J'IIOTepas. M. ByGep u @.
PozeHuBeir momeITaluMch co37aTh COBEPIIEHHO HOBBIM Tepe-
BOJI. DTO Oblja MOMBITKA MOPBATh HE TOJLKO C JIFOTEPOBCKOM
TpaAWIUeH, HO W C TeM HEMEIKHUM S3BIKOM, KOTOPBIH OBLT
c(hOPMHUPOBAH ITOM TpaTUIUEH, U CO3/IaTh HOBBIA S3bIK OMO-
neiickoro mepeBoga. M. Bybep u @. Po3eHuBEWr mpITanuch
YCTAaHOBUTb HE YTO MHOE, KaK HOBYIO MJAEHTHMYHOCTb, BHOBb
CKOHCTPYHMPOBATh [aMATh €BPEICKOro Hapoz[a“.

Wneu M. ByGepa u ®. Po3eHiiBeiira mosiBIIIUCh B KOHTEK-
CTE TeX NPEACTaBIECHUN O A3bIKE, HAIMOHAJIBHOCTH U UIEHTUY-
HOCTH, KOTOpHIE OBIIM pacipocTpaHEeHHI B TO BpeMs B I'epma-
HUU U KOPEHUJIUCh B HEMELIKOM POMAaHTHU3ME M HallOHAJIU3MeE
XIX Bexa’. I'naBHas Hes 3aKII0Yanach B TOM, YTO KayKIbIM

! Reichert, KI. “It Is Time”. The Buber-Rosenzweig Translation in
Context // Budick S., Wolfgang, I. The Translatability of cultures: Figura-
tions of Space Between. Stanford: Stanford University Press, 1996. P. 173.

? Ibid. P. 176.

% Po3eHUBEHr TOCBATHII BONPOCY OTHOLIEHUsI K mepeBony Jliorepa
nenoe dcce «l[lucanue u Jlrotepy, KOTOpOe OBLIO CBOETO pofa «IeKiIapa-
LIMel HEe3aBUCUMOCTH» OT CIOKMBLIEHCS XPUCTHMAHCKOM TpajuLIMU Nepe-
BOAOB buomuu.

4 Reichert, KI. “It Is Time”. P. 176.

5 de Vries L. Biblical Scholars, Translators and Bible Translations.
P. 152-153.



uapox (Volk) umeer ocobyro MenrtampHOCTh MK Ayx (Geist),
KOTOPBIil Moy4aeT BeIpakeHHEe B si3bike (Sprache). B 3apox-
JaBIIEMCsl €AMHOM HAIMOHAJIBHOM T'OCYapCTBE MOMUTHYECKAsS
3NIUTa CTPEMUIIACh MCIOJIB30BATh HAIMOHAIBHBIM SI3BIK Kak
CPEZCTBO AJIS CO3/IaHMs HAIIMOHAJIBHOTO €IMHCTBA M IIpEAcTa-
BUTh HEMEUKUH S3bIK B KaUeCTBE BBIPA3HTENs HAI[MOHAIHLHOU
KkynbTypel. M. Bybep u @. PoseHuBe#r cuutanm, 4yTo eBpeii-
ckuit Geist M MEeHTaNbHOCTh BBIPAYKEHBI B €BPEHCKOM SI3BIKE,
U TIOTOMY €BPEWCKHI NEepeBOj JTOJKEH OTpa)kaTbh €BPEeUCKHUI
Geist B popmax HEMEI[KOTO s3bIka. BUOIHUsI TOBOPHUT Ha eBpeii-
CKOM SI3BIKE, [TO3TOMY IEPEBOA JOMKEH, C TOUYKHM 3peHHs M.
Bybepa u @. PoseniBeiira, rebpan3npoBath sS3bIK MEpeBOa U
MOBECTU uuTaTens IepeBoja K opuruHany. ®. Posenuseiir
CUMTAJ, YTO JOCTUYH ITOCTABICHHOW I BO3MOXKHO Yepe3
OyKBaJIbHBIN TE€peBOJ ONpefeNieHHOro Thma. bykBammsm 1oi-
)KeH ObUT COPMHUPOBATH HEMEIKUH S3BIK B COOTBETCTBUH C
EBPECHCKUMU KOHCTPYKIUSIMH; TPH 3TOM HEYKIHOKECTh Tepe-
BOJIa KOMIICHCHPOBAaJach ObI U CEphE3HBIX UHMTATEICH BO3-
MOKHOCTBIO MPHOOIIUTHCS K €BpelcKoMy s3bIKy. TpeboBascs
Takoi OyKBaJIbHBIN MEPEeBOJl, KOTOPBIA ObI COXpPaHWII 00pasbl,
HIMOMBI, KOpPHEBBIC 3HAYEHHs CJIOB, MOP(OIOrHIo, pUTM H
CHUHTAKCHC opHrHHanal. M. bybep u @. PozeHnBelT HE IPOCTO
MIEPEBOAMIIN CIOBO B ClIoBO. VX mepeBonm He ObLT MexaHWYe-
CKUM OYKBAJIM3MOM, 4TO OBLIO XapaKTepHO, CKOpee, Ul Cpeli-
HEBEKOBBIX HEMEIKUX HYICHCKUX IMEepeBOAOB . 3a IEepeBOAOM
M. BybGepa u ®. PoseHnBeiira JeKHUT IENbIA CIIEKTP JTUTEpa-
TYpPHBIX, JUHTBUCTHYCCKUX, (UIOCOPCKUX H OOrOCIOBCKHX
OCHOBaHM.

Teopus nepesona M. bybepa n @. Po3eniBeiira oCHOBBI-
Bajlach Ha ocobol ¢umocodpum s3pika. OOBACHIS HEOOXOMH-
MOCTh 3THMOJOrH4eckoro nepeBoaa, ®. PozenuBeir ropopwur,
9TO Ha KOPHEBOM YpPOBHE Pa3IMUYHBIC S3BIKH MHUpa 00pa3yroT
€IUHCTBO, UMEIOT eIUHYI0 CTPYKTYpy. llepeBomumk moimkeH
HAIIyTaTh 3TOT 0a30BBIH, YHUBEPCATIBHEIH YPOBEHB S3bIKA, IO~

! Greenstein, E. L. Essays on Biblical Method and Translation / E.
L. Gr(zeenstein. Atlanta: Scholars Press, 1989. P. 116.
Ibid.



CKOJIbKY TIepeBOJl BO3MOXKEH TOJIBKO Ha 3TOM ypoBHe. CymiecT-
BYET €IWHBIN SI3BIK, KOTOpBIA 3HaeT Jumib bor. Pazmuunsle
SI3BIKM MUPA JIMIIB OTYACTH OTPAXKAIOT ATOT SAMHBIN Sz’

HctuHHBIE WMeEHa, KOTOpbIE BBIPAXKAIOT CYTh BeIleH,
u3BecTHHI ToJbKO bory. B oTkpoBeHnu bor nenuthest I36IKoM ¢
yenoBekoM. YenoBedeckas peub HAYMHAETCS TOTAa, KOra ue-
noBek obpamiaercs kK Tol, k pyromy. OcHOBa s3bIKa YHUBEp-
CaJIbHa, OJHAKO Pa3JINYHbIC )KU3HCHHBIC KOHTCKCTLI BIIMAIOT Ha
TO, KaK JIOIU (GOpMYIMPYIOT CBOM ombIT. PasHble mioau mo-
PasHOMY Ha3bIBAKOT BCIIW B CUWJIY pas3jivydusg HUX KXKU3HCHHOT'O
onbITa. IMEHHO B 9TOM — IPUYKHA PA3JINYUNA MEXKIY A3BIKAMH.
Peub MOXXET NOSBUTHCS TOJBKO B Auajaore, B KOTOpoOM OJWH
YeNoBeK Mo3Haer Japyroro. Ho y kaxmoro u3 Hac CBOW OIBIT
BCTPEYH C «JIPYTHM», IIOTOMY JaXKe peub JABYX JIOJCH OTINYa-
erca. Tosnbko bor MoXkeT BCcTpeuaThCsl CO BCEMU MUPOM OZHO-
BPEMEHHO M IIOTOMY 00Ja/1aeT YHUBEPCAIBHBIM SI3BIKOM, B KO-
TOPOM COJIepKaTCs Bce MMeHa. UenoBek e B IUajore MpucIo-
caOnyBaeT CBOM BBICKA3BIBAHMSA [UIS KAXKJIOTO OTAENBHOTO Ue-
JIOBEKa; KaKIBIH TMEPEeBOAUT CBOM MBICIH IS TOTO, YTOOBI
npyroi mossut ero. J{ns @. PoseniBeiira, Mbl Bce TOBOPYUM Ha
Pa3HBIX SI3BIKAaX, U CTapaeMCcs MPUCIIOCOOUTH CBOM SI3BIK K Ha-
meMy coO0eceTHUKY, a TOTOMY BCE MBI — HCpCBO,Z[I/IMZ.

SI3BIKK OTHENMBHBIX JTIOJEH CXBATHIBAIOT pa3HbIE (hparMeH-
Tl ObITHS. B 00IeHnn sA3bIKkKM B3auMHO oOoramarorcsa. OnauH
13 TyTei momoOHoro oboramienus, cormacHo ®. Posenngseiiry,
— HMHKOpIIOpamwsi B ce0sl XapaKTepUCTUK IPYTUX S3BIKOB. lle-
PEBOJ MOXKET PaCIIMPUTh BO3MOKHOCTH II€PEBOAHOIO SA3bIKa
MOCPENICTBOM BKJIFOUEHHUS B HEr0 CBOWCTB SI3bIKA, C KOTOPOTO
OCYLLECTBIIAETCS IEPEBO.

M. by6ep u @. PozeHIBEHT XOTENH MPUBUTH HEMEIIKOMY
SI3BIKY XapaKTepHbIe YepThl eBpercKoro sA3pika. OHU cuuTay,
yro eBpeiickuii Geist BbIpakeH, TpPEXIe BCEro, MOCPEICTBOM
KOPHEBOM CHUCTEMBI €BPEHCKOr0 A3bIKa, a IOTOMY NEPEBOAYMKI

! Orvactu 310 HamoMuHaeT Teoputo Haiinpl, HO ckopee, 3TO mpen-
CTaBJICHHE OJMKe K MO3MIMH MIIAANIMX COBPEMEHHHKOB Po3eHiBeiira -
VYonrepa benmxamua, Maptuna Xaiizereppa U B MHOTMX acleKTax —
Jlronsura Burrenmreiina

2 Greenstein, E. Essays on Biblical Method and Translation. P. 114.



MOMBITAINCH NMEPEAATh 3Ty OCOOEHHOCTh B HEMEIIKOM IEepeBO-
ne. Hampumep, B eBpeliCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTENBHBIE U TJa-
TOJIBI MOTYT 00pa30BBIBAThCS M3 OJHOI'O KOPHS, CO3JaBasi TEM
CaMbIM SIpKMH U HENOBTOpUMBIM o0Opa3z. M. Bybep u @. Po-
3CHLBEUT, TEepeBOAsS Ha HEMEIKH, MBITAIOTCA TMPOU3BECTH
HMMEHa CYIIECTBUTENbHBIC U3 INIArOJbHBIX OCHOB, a IJIArojbl —
u3 cymectBuTenbHbIX. Hanpumep: Braus — u3 brausen (0y-
meBarth, nrymMeTh); Gespross us spriessen (mpopacrath, BCXO-
IuTh, pacmyckatecs); fruchten wuz Frucht (mmom, ¢pykr)
(puMepsI B3SITHI U3 BEIT. ).

B acce «O BwiOOpe cnoB mpu nepeBose bubmum» (1930)
M. ByGep roBopui, 4TO T€UEHHE BpEeMEHH IpeBpaTmiio buo-
JUI0 B manuMicecT. Ha opurnHanbHyio u kuByro peub bubmnu
OBUTM HAJIOXKEHBI CJIOM COBEPIIICHHO HE CBOWCTBEHHOIO i
A3bIKa, s3bIKa abcTpakiuii. B pesynbrare, cama bubnwus crana
«3HaKoMoii abOcrpakmmenn» . [loatomy, mns . Pozenugeiira
3a/laya TEPeBOYNKA — OCBEXKUTh BOCHPHUSATHE YHTATEINSA, IIO0-
KHPOBATh €ro, YeM BBI3BATh €r0 YCHJICHHOE BHUMAHHE K UH-
taeMoMy. JIMIIb TIOMYBCTBOBAB, YTO OMOJICHCKUH TEKCT MpH-
HAJJISKUT COBEPLICHHO IPYrOMY MHpPY, OCO3HAB €r0 «HHAKO-
BOCTBY, UNTATENIb MOKET IOHATH MOUTMHHBIN cMbIch [Iucanus.
[lepeBox momxeH 3By4aTh HENPUBBIYHO, IMO-HHOMY. [loaTomy
TaKoW HEOOBIYHBIN M HENPUBBIYHBINA S3BIK MBI HAXOAWUM B IIe-
peone M. By6epa u @. Po3eHuBeiira.

3Has, 9TO NEePEBOIINK HE MOXKET BOCTIPOM3BECTH BCE JIMH-
TBUCTHYECKHE W CTHIMCTHYCCKUE XaPAKTEPUCTUKN OpUTHHATA,
[lreiiepmaxep COBETOBAI BEIOPATH T€ YEPTHI, KOTOPHIE KaXKyT-
Csl IepeBOAYNKY HamOolnee BaKHBIMH W 3HAYMMBIMHA. s M.
Bybepa u ®. Po3eHuBelira cambIM BBIIAIONIMMCS KadyeCTBOM
eBpelickoii bubmuu Obuta ee <<HpOI/13HOCI/IMOCTL>>3. B cootser-
CTBUU C UYACWCKOW MPAKTHUKOH, a TAKXKE MaMATysS O TOM, YTO
nepBoHavaiapHO CroBo bBoxkme mepemaBanochk ycTHO (Ia U mo-
TOM, TIOCJIE MMCHMEHHON (PHKCAILINH, PeIHA3HAYAIOCH, ITPEK-

! Greenstein, E. Essays on Biblical Method and Translation. P. 118.
2 Batnitzky, L. Idolatry and Represantation: The Philosophy of
Franz Rosenzweig Reconsidered / L. Batnitzky. Princeton: Princeton Uni-
versitg/ Press, 2000. P.110.
Greenstein, E. Essays on Biblical Method and Translation. P. 105.



Jie BCero, Ajisl «IpPOBO3IIIALICHUS»), HOBBIA IEPEeBON TaKKe
JOJDKEH OBLT YUTAThCS BCayX. OIHAKO CaMbIH TJIaBHBIA MOTHB,
KOTOPBIH CTOST 32 3TUM BBIOOPOM, OBbUT MOTHB OOTOCIOBCKMMA:
yepe3 TekcT ropopun boxkectBennsiii I'onoc. IloTomy riaBHOe
pellieHre COCTOSIIO B TOM, YTOOBI BHOBH OTKPBITH YCTHBIE Ka-
YecTBa MUCHMEHHOTO CIIOBA.

Uto06b1 3TOTO HOCTHYBL, M. Bybep u @. PoseHuBeiir pasuae-
JIMJM TEKCT Ha TaK Ha3bIBa€MbIE «KOJOHBI». Kaxaplii KOIOH
npeACTaBisul coOor ¢pasy, HJsl MPOUZHECEHHs] KOTOPOU Tpe-
60BasIOCh B3STh OAHO AbIxaHHe. KomoH oOpa3oBBIBa pUTMU-
YecKOoe M CeMaHTHYecKoe 1eoe. IlepeBoqunky He MPUHUMAIH
BO BHUMAaHUEC O6H1€HpI/IH$[TOC JACJIICHUC Ha CTUXU U FJ'IaBI:Il. He-
KOTOPbIE€ KPUTUKU TOBOPUJTIKX O TOM, YTO B IECYATHOM U3IaHUU
MIEPEeBOIa «CIMIIKOM MHOTO 0eoro Mecray, B OTJINYHE OT Tpa-
JUIMOHHON PaBBUHCKOM buOmmu, ¢ XapakTepHBIM H300MIIHEM
Pas3HBIX CIIOB, pa30pOCaHHBIX IO cTpaHmie . OmHako, 3a Mo-
JTOOHBIM pEUICHHEM CTOSJIO BIIOMHE KOHKPETHOE MACOJIOTHYe-
ckoe ocHoBaHue. ClieayeT TOMHUThL O TOM, 4TO Kak M. Byoep,
Tak 1 ©. Po3eHIBEWT ObUIM TTPEACTABUTEISIMHA TAK HA3bIBAEMOM
¢unocopuun auanora, noromy bubnus ams HUX ObUIA, TIPEKIC
BCEro, MECTOM BcTpeur bora n denoBeka, MECTOM HX OOIICHUSI.
CraBmme TpaIUIMOHHBIMU JEJICHUS Ha TJIaBHl M CTHXH, 8 TaK-
K€ PAa3HOTO poja MPUMEUaHsI JIUIIb METIaIHl STOMY JHAJOTY.

BaxxabiM cBOKCTBOM OHOIEHCKOTO TEKCTa, C TOYKH 3PCHUS
M. bybepa u ®. PozennBeiira ObI0 TO, YTO celyac MPUHATO
Ha3bIBaTh MHTEPTEKCTYaIbHOCThIO. M. byOep u @. Posennseiir
MPEKPACHO 3HAIH, YTO OMOJCHCKHIA TEKCT OB HAIUCaH pas-
JUYHBIMHA aBTOPaMU | B JOMIEAIIEH 10 Hac GpopMe OH SBISICTCS
TPYIOM OKOHYATEIFHOTO penakTopa. bruOmeickuii TeKCT sBIIs-
eTCsl CBSI3HBIM IIeTIBIM, B HEM HET HHUEro cirydaitHoro. Jlnrtepa-
TypHOE eIMHCTBO TaHaxa crano 0a30BBEIM TepMEHEBTHICCKIM
npaBmwiioM M. bybepa n @. PoseHiBeiira. 10 eTMHCTBO TEKCTa
OCYIIECTBIICHO Ha YPOBHE MHOTOUUCICHHBIX B3aUMHBEIX OTCHI-

! Reichert, KI. “It Is Time”. P. 176. Bo BCSKOM ciydae, Tak B Tep-
BoM m3fauu 1925 roma. Bo BTopom m3aHuM BCe K€ TOSBIIINCH CTaBIINE
MPUBBIYHBIMH JICJICHUS HA CTUXH U TJIaBBI.

2 | evenson, A. The Making of Modern Jewish Bible. P. 87.



JIOK, TIOBTOPEHUH CIIOB, KOPHEH, LEeNbIX (pa3, UrPhl CIOB, aj-
JIIO3UI, peasibHBIX WM CKPBITHIX HUTAT. Takum oOpa3zom jgoc-
turancs 3QQeKT Toro, YTo TeKCT bUOIMM cTaHOBMIICS KOMMEH-
TapueM CaMoro cedsi, Korjga OJUH OTPBIBOK OOBSCHSUT APYTOH.
KittoueBbie crioBa sSBISUIMCH TP ATOM CBOETO poJia TOPOKHBI-
MU 3HAKaMH, KOTOPbIE YKa3bIBaJId Ha €AUHCTBO TEKCTA.

M. BbyGep u @. Po3eHIBEHr MOMBITATNCH COXPAHUThH B
CBOEM IIEpeBOJIE ATy OCOOCHHOCTH eBpelickoro Tekcra. Kmoue-
BOH (ppa3oit 1 MOJOOHOr0 pojia TEXHUKH sBiIsieTcs OyOepoB-
ckoe «Leitworty (Hem. «ympasstoniee ciioBo»). Cremyer ot-
METHTb, YTO 3Ta TEXHHKA ObUIa YKOpEHEHa B TPAaJWIUN MU/I-
PALIMTCKOIO TONKOBAHUS, TAe OuOieiickuif OTPBIBOK 00BsC-
HSJICS Yepe3 yKa3aHHe Ha pasMYHbIe NapajlielIbHbIe OTPHIBKU
WIN yKa3aHHEM Ha JPYTod KOHTEKCT, YacTO 4Yepe3 MCIIONb30-
BaHHEC HUIPBI CJIOB WJIHM 3THMOJIOTUU KaK CBA3HU. TO, qTo 651.]'[0
pa3dpocaHo MO pa3IUYHbIM HYACHCKUM KOMMEHTApHUsM, ObLIO
BBezieHO M. ByGepom u @. Po3eHIIBEHroM B caM TEKCT HEMEIl-
koro nepeoga. KomMmentapuii, B MUIPAITUTCKOM CMBICIIE, SIB-
JIIETCSI CYTHIO TAHHOTO HepeBonal. M. Bybep u @. PozeHgeiir
CTPEMSTCS TIOCJIEIOBATENIFHO IEPEBOANTH KIIOUEBBIC CIIOBA
€BpPEHCKOro TEKCTa OMHUM M TeM K€ HEMEHKUM CIIOBOM, BHE
3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTA.

KoMMeHnTapuii kak TJaBHBIM MPHHIMIT OMPEAETHI U TO,
KaK IepearoTcsi IMeHa COOCTBEHHBIE. B eBpelickoM s3bIke OHU
Bceraa HeuTo 0003HAYAIOT, OMHAKO B MPEABIAYIINX IepeBOAaX
OHH BOCITPUHHUMAJIKChH ITPOCTO Kak mMeHa. Tak, mocie «Babel»
M. by6ep u ®. Posenuseiir crasat «Wirrwarr» (pyc. «myra-
HUIa, Hepa3bepuxa, cymMaroxa, Xaocy»). Bo MHOrux mMecrax oHu
Jake IAloT ITOJHOEe eBpeiickoe BhIpaxkenue: «Er rief seinen
Namen: noach! / den er sprach: / Se jenachmenu - / Der
wird uns trosten» («Ou maszsan ero ums: Hoit! / n6o on cka-
3ai: / Se jenachmenu - / ou yremmut Hacy) (BoiT 5:29).

[upoxo obcyxnmancs Beioop M. Bybepa u @. Poseniseii-
ra mepeBoauTh TeTparpaMMaToH IMOCPEACTBOM JTMYHBIX MECTO-
nmennii: S, On, Mo#, Ero. Tam, roe apyrue mepeBombl Aar0T
«4 - Tocnons», M. byoep u ®@. Posenngseiir nepesoasar «|CH»

! Reichert, KI. “It Is Time”. P. 177.



(«51»). [omoOHEIi MoaX0 OBLT B IyXe AUATOrHYecKor (uiio-
couM, KOTOPYIO HMCIOBEIOBAIM 00a MEPeBOAYMKA. DTOT BBHI-
00p OBLIT TAKKE CICICTBHEM OTBEPKECHUS IMEPEBOTIMKAMU YK C-
TO (QUIOCOPCKOro MOAXoJa APYroro HEMEIKOro MyAeHCKOro
nepeBoia MeHIenbCoHa, B KOTOPOM TeTparpaMMaToH TepeBo-
JIIcs cloBoM «BeuHslii» U xpructuanckoro nepesoaa M. Jlro-
Tepa «Der Herr». Onnako 6onee Bcero ux nepeBoj ObLT MOTH-
BUPOBAH CTPCMJICHUEM CHACJIaTb BO3MOXHBIM ITOCTOSIHHBIM
quanor Mexnay borom um uurtarenem. PemieHue B momib3y uc-
MOJIb30BaHUA JIMYHBIX WKW MTPUTHKATCIBHBIX MECTOMMEHUH
SCHO TIPEJTonaraeT OJIM30CTh, TOTOBHOCTh K OOIIEHHIO 3/1€Ch
u ceiuac, npuHuun «SI-u-Tel» quanora, CToiab XapaKTepHBIN
s »Toro mepeBoga. M. ByOep Bocnpunuman buGmuio kak
MecTo BeTpeun bora u udenoseka. bor — BeuHoe S, xoropoe
uet Tol 1uist quanora. Tak, «npa3aHuKy ['ocrofa» CTaHoBSIT-
cs1 «SEINE Gezeiteny; «xosuer 3aser I'ocroza» CTaHOBHTCS
«der Schrein SEINES Bundes» u T. 1. «CKuHUSI COOpaHUsD»
(o6wruno Stiftshiitte) B mepsoii penakunu cranosutcs Zelt der
Gegenwart (mratep mpuCyTCTBHsI), @ B OKOHUaTeabHOH — Zelt
der Begegnung («mratep BCTpedmn») .

B mepeBoze Taxke OTpaskeHBI paBBUHACTHUYECKUE JK3Ere-
THYECKHE TPAJUINH U HEKOTOPHIE YTEHHs eBPEHCKOrO TEeKCTa,
KOTOpBIX HeT B bubmuu M. Jliotepa. OTH paBBUHHUCTHYECKUE
YTEHUS MHOTIA 3aCTABJIIIOT IIEPEBOIINKOB OTCTYNATh OT CBO-
ero crpororo 6ykBanusma. Tak, B Micx. 21:24 ecTh BBIpaKeHHE
‘ajin tachat ‘ajin. B marnrom ciyvae nmepesox M. Jlrotepa 60-
nee OykBasieH (Auge um Auge, OKo 3a OKO), B TO BpeMs Kak
ByGep, crnemyst 32 paBBUHHCTHYECKHM YTEHHEM, IIEPEAacT 3TO
Mecto Kak (Augersatz fiir Augez); JAHHOE YTCHUE OTPa’kaeT
WyJOeHCKYI0 TPAKTHKY BBIIUIATH JCHEKHOH KOMIICHCAIUU 3a
MOTepSHHBIA T1a3. [logoOHast HemocnenoBaTeIbHOCTE OIpee-
TSIETCSI CKOHOCOM, B TAHHOM CITy4ae — OOrOCTIOBCKOU (pyHKITH-
eil mepeBo/ia B MyIeicKol OOIIWHE, KOTOPO# MpHCyIa ocodas
TPaAWLS IPOYTCHUS TEKCTA.

! Reichert, KI. “It Is Time”. P. 180.
2 o-aHrnuiicKl 9TO MOXHO [EPEBECTH KaK «eye compensation for
eyen.



Taxum o0Opa3om, TONBKO N3ydas QYHKIHIO TIEPEBOJA B €r0
YHUKAJbHBIX KYJIBTYPHBIX U HCTOPUYECKUX OOCTOSATENBCTBAX,
MBI MOXEM OOBSICHUTh Ty CHELU(PUIECKYIO JIMHTBUCTUYECKYIO
(opMy, KOTOpasi CBOMCTBEHHa JaHHOMY IepeBofy. I1o cioBam
OJHOI'0 U3 UCCIIEA0BATEINEH, «TIIaBHBIN BOIIPOC, KOTOPBIN CTOSII
nepen bybepom u PoseHnBeiirom — kak ObITh COOOW U APYTHM,
KAaK HMETh JIBA TOJI0CA B OJHOM CJIOBE. ..»"

IToromy ux mepeBox — CBO€OOpPA3HBIH OTBET HA 3TOT BO-
npoc. OCoOGEHHOCTH 3TOro IepeBoja CHOPMUPOBAIHUCH IOJ
BIIMSIHUEM OIPEECICHHBIX OOrOCIOBCKUX MPEATIOCHUIOK eBpEii-
CKOW OOILIMHBI, a TaKKe JIMHIBUCTUYECKUX U (HIOCO(CKUX
IPEICTABIICHUI CaMUX IIEPEBOTYNKOB.

! Reichert, KI. “It Is Time”. P. 181.



